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1. NOSACHHUTEJIBHAS 3AITUCKA

Pabovas mporpamMma AMCHUIUIMHBI COCTaBlieHa Ha OCHOBe ydeOHoro tuiaHa 44.04.01
[Tenarornyeckoe odpazoBanue mo npoduito [legarornueckoe COMPOBOKACHUE MEKKYIBTYPHOU
KOMMYHHKAIlMM Ha aHriauickoM s3bike) 2023 r. Havana MOArOTOBKH (3a0uHas Qopma
00yJeHus).

[lpu peanusamuu 0Opa30BaTEIbHOM IMPOrpaMMbl  YHHBEPCUTET BIIPaBe IMPHUMEHSTH
JMCTaHIIMOHHBIC 00pa30BaTEIbHBIC TEXHOJIOTHH.
2. IMEPEYEHDb INJIAHUPYEMbIX PE3YJIBbTATOB OBYUYEHUA o
JUCHUIIJIIMHE, COOTHECEHHBIX C I[JIAHUPYEMbBIMHU PE3YJbTATAMU
OCBOEHMSA OBPA3BOBATEJBHOM ITPOI'PAMMBI

ean TUCHANINHBI

Lenbt0 OCBOCHME AMCUMILUIMHBI SBISETCS (POPMHUPOBAHHUE KOMIETEHIMH, HEOOXOAMMBIX
JUIsL OCYILECTBIIEHUSI TPO(ECCUOHAIBHON AESTeIbHOCTH.

3agaum AMCHMILINHBI .
—  HUMETh NPEJCTABICHUE O TEOPETHYCCKUX AaCIEKTaX COBPEMEHHOIO aHTJIMMCKOIO
A3bIKA B II€JIOM BO Bceﬁ COBOKYHHOCTI/I OTHOCIIBHBIX €TI0 KaTCFOpHﬁ;
— yMETh AaHAJIM3UPOBATh CBSA3M W B3aMMO3aBHCHMOCTH MEXIY OTACIbHBIMHU
JJEMEHTAaMU SA3bIKa.

3HaHus 1 yMeHHus o0y4arouierocs, popmupyembie B pe3yJibTaTe 0CBOCHUS! IMCHUTINHBI

Koxapl
B pe3ysbTare u3ydyeHusi JMCHMILIMHBI CTYEHT I0JKeH 00J1a1aTh CJ1eAYIOLIMMHU bopmu A eMBIX
KOMIIeTCHIIMSAMM: pMupy N
KOMIIeTeH NI

ITpodeccuonanpupie komnereHuu (1K)

Cnoco0eH MpUMEHSTh COBPEMEHHBIE METOAMKU M TEXHOJOTHH OpraHU3alluu I1K-2
00pa3oBaTeNbHON JIEATEIbHOCTH, JUATHOCTUKA M OIEHUBAHHUS KadecTBa
00pa30BaTeNbHOTO MpoIiecca Mo Ppa3TuYHbIM 00pa30BaTeIbHBIM MTPOrpaMMaM

NHauKaTopsl J0CTHKEHUST KOMITETeH UM

KOI[ 1 HAUMCHOBAHHEC HanmeHnoBaHue HHAUKATOpa JOCTUKCHUA
KOMIICTCHIIMH KOMIICTCHIIMH

ITK-2 Cnocoben nmpumensts | [TK-2.3 Baaaeer: o0meTeopeTHUECKUMA OCHOBAMH JIUCITUTUIMH B
COBpEMEHHBIE METOJIUKH H | 00beMe, HeOOXOAUMOM MJis PEIICHUs TMeJarormuyeckux, HayqHo-
TEXHOJIOTHH  OpPTaHU3AIMH | METOJMYECKUX U OPTraHU3aIl[MOHHO-YIIPABICHUECKUX 3a1a4
o0OpazoBaTenbHON
JeSITeIIbHOCTH,
JUArHOCTUKH U OICHUBAHUSA
KauecTBa 00pa3oBaTEIbHOTO
nmpouecca Mo  pasIudHbIM
o0pa3oBaTeNbHBIM
nporpaMmmam

3. MECTO JUCHOMIIJIMHBI B CTPYKTYPE OBPA30OBATEJIbHON
ITPOI'PAMMBbI



Jucunnimua «Teopuss COBPEMEHHOIO AHIJIMKWCKOIO S3bIKA» OTHOCUTCA K YacTH,
dbopMupyeMOil yJaCTHHKaMH 0Opa3oBaTeNIbHBIX OTHOIICHMH, bioka 1 oOpasoBarenbHOU
nporpammel. (b1.B.01)

4. OBBEM JUCIUIIJIMHBI

3aounast popma o0ydeHUs

Buabl yuednoii padorsl | Ilpom
Ne Pasznen/Tema Cemectp | Bcero KonrakTHas €Ky T
n/n yac. pabota CPC | ouyna
J3 113 |

arrec
Tamu
¢
yKa3a
HHEM
cemec
TPOB

1. |IIpoucxoxneHue aHTIUICKOTO
SI3bIKA U UCTOPUYECKHE H3MEHEHUS 1 18 2
€ro CTpost

2. |9Tumonornyeckas
XapPaKTCPUCTHKA CIIOBApPHOTO

1 18 2
COCTaBa COBPEMEHHOTO
AHTJINICKOrO SI3bIKa
3. |Mopdonoruueckas cTpykTypa 1 18 9 96
AHTJIMACKHUX CJIOB.
4. [Yactu peyu ¥ METOJbI UX 1 18 5
W3Yy4YEHUSI.
5. |Crunucruyeckas 1 18 9
mudepeHnmanms JEeKCUKH
6. |BbIpasutenpHbie CpelICTBA S3bIKA U
CTHITUCTHYECKUE TTPUEMBI 1 18 2
Hroro B cemecTpe 1 108 6 6 96 3aver
01
cemMec
p

COJEPXKAHHUE JNCHUIIJIMHBI, CTPYKTYPUPOBAHHOE 110 TEMAM
Jleknuu

Tema 1. IIponcxoxkaeHue aHITHICKOI0 S3bIKA M HCTOPUYECKHE H3MEHEHHS €0 CTPOs.
According to the Encyclopedia Britannica, the English language itself really took off with the
invasion of  Britain during the 5th  century. Three  Germanic  tribes,
the Jutes, Saxons and Angles were seeking new lands to conquer, and crossed over from the
North Sea. It must be noted that the English language we know and study through various
English language courses today had yet to be created as the inhabitants of Britain spoke various
dialect of the Celtic language.

During the invasion, the native Britons were driven north and west into lands we now refer to as
Scotland, Ireland, and Wales. The word England and English originated from the Old English
word Engla-land, literally meaning “the land of the Angles” where they spoke Englisc.

Old English (5th to 11th Century)




Albert Baugh, a notable English professor at the University of Pennsylvania notes amongst his
published works™ that around 85% of Old English is no longer in use; however, surviving
elements form the basis of the Modern English language today.

Old English can be further subdivided into the following:

« Prehistoric or Primitive!! (5th to 7th Century) — available literature or documentation
referencing this period is not available aside from limited examples of Anglo-Saxon
runes;

o Early Old English (7th to 10th Century) — this period contains some of the earliest
documented evidence of the English language, showcasing notable authors and poets
like Cynewulf and Aldhelm who were leading figures in the world of Anglo-Saxon
literature.

o Late Old English (10th to 11th Century) — can be considered the final phase of the Old
English language which was brought about by the Norman invasion of England. This
period ended with the consequential evolution of the English language towards Early
Middle English.

Early Middle English

It was during this period that the English language, and more specifically, English grammar,
started evolving with particular attention to syntax. Syntax is “the arrangement of words and
phrases to create well-formed sentences in a language,” and we find that while the British
government and its wealthy citizens Anglicised the language, Norman and French influences
remained the dominant language until the 14th century.

An interesting fact to note is that this period has been attributed with the loss of case endings that
ultimately resulted in inflection markers being replaced by more complex features of the
language. Case endings are “a suffix on an inflected noun, pronoun, or adjective that indicates
its grammatical function.”

History of the English language

Charles Laurence Barber® comments, “The loss and weakening of unstressed syllables at the
ends of words destroyed many of the distinctive inflections of Old English.”

Similarly, John McWhorter™ points out that while the Norsemen and their English counterparts
were able to comprehend one another in a manner of speaking, the Norsemen’s inability to
pronounce the endings of various words ultimately resulted in the loss of inflectional endings.
This brings to mind a colleague’s lisp and I take to wondering: if this were a few hundred years
ago, and we were in medieval Britain, could we have imagined that a speech defect would bring
about the amazing changes modern history is now looking back on? Something to ponder...
Refer to the image below for an idea of the changes to the English language during this time
frame.

Late Middle English

It was during the 14th century that a different dialect (known as the East-Midlands) began to
develop around the London area.

Geoffrey Chaucer, a writer we have come to identify as the Father of English Literature™ and
author of the widely renowned Canterbury Tales, was often heralded as the greatest poet of that
particular time. It was through his various works that the English language was more or less
“approved” alongside those of French and Latin, though he continued to write up some of his
characters in the northern dialects.

It was during the mid-1400s that the Chancery English standard was brought about. The story
goes that the clerks working for the Chancery in London were fluent in both French and Latin. It
was their job to prepare official court documents and prior to the 1430s, both the aforementioned
languages were mainly used by royalty, the church, and wealthy Britons. After this date, the
clerks started using a dialect that sounded as follows:

o gaf(gave) not yaf (Chaucer’s East Midland dialect)

e such not swich

o theyre (their) not hir [




As you can see, the above is starting to sound more like the present-day English language we
know.

If one thinks about it, these clerks held enormous influence over the manner
of influential communication, which ultimately shaped the foundations of Early Modern English.
Early Modern English

The changes in the English language during this period occurred from the 15th to mid-17th
Century, and signified not only a change in pronunciation, vocabulary or grammar itself but also
the start of the English Renaissance.

The English Renaissance has much quieter foundations than its pan-European cousin, the Italian
Renaissance, and sprouted during the end of the 15th century. It was associated with the rebirth
of societal and cultural movements, and while slow to gather steam during the initial phases, it
celebrated the heights of glory during the Elizabethan Age.

It was William Caxton’s innovation of an early printing press that allowed Early Modern English
to become mainstream, something we as English learners should be grateful for! The Printing
Press was key in standardizing the English language through distribution of the English Bible.
Caxton’s publishing of Thomas Malory’s Le Morte d’Arthur (the Death of Arthur) is regarded as
print material’s first bestseller. Malory’s interpretation of various tales surrounding the legendary
King Arthur and the Knights of the Round Table, in his own words, and the ensuing popularity
indirectly ensured that Early Modern English was here to stay.

It was during Henry the VIII’s reign that English commoners were finally able to read the Bible
in a language they understood, which to its own degree, helped spread the dialect of the common
folk.

The end of the 16th century brought about the first complete translation of the Catholic Bible,
and though it didn’t make a markable impact, it played an important role in the continued
development of the English language, especially with the English-speaking Catholic population
worldwide.

The end of the 16th and start of the 17th century would see the writings of actor and playwright,
William Shakespeare, take the world by storm.

Why was Shakespeare’s influence important during those times? Shakespeare started writing
during a time when the English language was undergoing serious changes due to contact with
other nations through war, colonisation, and the likes. These changes were further cemented
through Shakespeare and other emerging playwrights who found their ideas could not be
expressed through the English language currently in circulation. Thus, the “adoption” of words
or phrases from other languages were modified and added to the English language, creating a
richer experience for all concerned.

It was during the early 17th century that we saw the establishment of the first successful English
colony in what was called The New World. Jamestown, Virginia, also saw the dawn of American
English with English colonizers adopting indigenous words, and adding them to the English
language.

The constant influx of new blood due to voluntary and involuntary (i.e. slaves) migration during
the 17th, 18th and 19th century meant a variety of English dialects had sprung to life, this
included West African, Native American, Spanish and European influences.

Meanwhile, back home, the English Civil War, starting mid-17th century, brought with it
political mayhem and social instability. At the same time, England’s puritanical streak had taken
off after the execution of Charles I. Censorship was a given, and after the Parliamentarian victory
during the War, Puritans promoted an austere lifestyle in reaction to what they viewed as
excesses by the previous regimel™. England would undergo little more than a decade under
Puritan leadership before the crowning of Charles I1. His rule, effectively the return of the Stuart
Monarchy, would bring about the Restoration period which saw the rise of poetry, philosophical
writing, and much more.

It was during this age that literary classics, like those of John Milton’s Paradise Lost, were
published, and are considered relevant to this age!

Late Modern English




The Industrial Revolution and the Rise of the British Empire during the 18th, 19th and early
20th-century saw the expansion of the English language.

The advances and discoveries in science and technology during the Industrial Revolution saw a
need for new words, phrases, and concepts to describe these ideas and inventions. Due to the
nature of these works, scientists and scholars created words using Greek and Latin roots e.g.
bacteria, histology, nuclear, biology. You may be shocked to read that these words were created
but one can learn a multitude of new facts through English language courses as you are doing
now!

Colonialism brought with it a double-edged sword. It can be said that the nations under the
British Empire’s rule saw the introduction of the English language as a way for them to learn,
engage, and hopefully, benefit from “overseas” influence. While scientific and technological
discoveries were some of the benefits that could be shared, colonial Britain saw this as a way to
not only teach their language but impart their culture and traditions upon societies they deemed
as backward, especially those in Africa and Asia.

The idea may have backfired as the English language walked away with a large number of
foreign words that have now become part and parcel of the English language e.g. shampoo,
candy, cot and many others originated in India!

English in the 21st Century

If one endevours to study various English language courses taught today, we would find almost
no immediate similarities between Modern English and Old English. English grammar has
become exceedingly refined (even though smartphone messaging have made a mockery of the
English language itself) where perfect living examples would be that of the current British Royal
Family. This has given many an idea that speaking proper English is a touch snooty and high-
handed. Before you scoff, think about what you have just read. The basic history and
development of a language that literally spawned from the embers of wars fought between
ferocious civilisations. Imagine everything that our descendants went through, their trials and
tribulations, their willingness to give up everything in order to achieve freedom of speech and
expression.

Tema 2. JTUMoOI0OrHYecKas XapaKTepPHCTHKA CJIOBAPHOIO0 COCTaBa COBPEMEHHOIO
AHTJIMIICKOro A3LIKA.

From the point of view of origin of the word stock the English language may be divided into two
parts:

- native words;

- borrowed (loan) words.

A native word is a word which belongs to the original English stock as known from the earliest
available manuscripts of the Old English period.

A borrowed word is a word taken from another language and modified in phonetic shape,
spelling and grammar in accordance with the native words of English.

The native words are subdivided into words of Indo-European stock and common Germanic
origin. Words of the Indo-European origin represent the oldest layer of words in English.

By the Indo-European element are meant words of roots common to all or most languages of the
Indo-European group. English words of this group denote elementary concepts without which no
human communication would be possible. The following groups can be identified.

A much bigger part of native vocabulary is formed by words of the common Germanic stock.
The Germanic element represents words of roots common to all or most Germanic languages.
Some of the main groups of Germanic words are the same as in the Indo-European element.

Together with the Indo-European words these common Germanic words form the bulk of the
most frequent words used in any style of speech. They constitute no less than 80% of the 500
most frequent words listed by linguists, these word are:

1. Polysemantic
2. Monosyllabic
3. Enter a great number of set-expressions



4. Serve as a source of word formation
5. Frequent.

It should be taken into consideration that the English proper element also contains all the later
formations, that is, words which were made after the 5th century according to English word-
building patterns (see Ch. 5, 6) both from native and borrowed morphemes. For instance, the
adjective 'beautiful’ built from the French borrowed root and the native suffix belongs to the
English proper element. It is natural, that the quantity of such words is immense.

Borrowings

Paradoxically the history of the English language was such that native words constitute the lesser
part of the whole word stock of English (native — 30%, borrowed — 70%). The reasons of a great
number of loan words in a language are always extra linguistic. Each time two nations come
into close contact, certain borrowings are a natural consequence. The nature of the contact may
be different. It may be wars, invasions or conquests when foreign words are in effect imposed
upon the reluctant conquered nation.

It is interesting to note that a word may be borrowed from one language but originated from
another. Thus we should distinguish a source of borrowings and the origin of borrowings. e.g.:
paper- was borrowed from French ‘papies’, in French — from Latin and Greek “papiros’.

Many borrowed words are ancient in English and they looks like native words. But a lot of loan
words preserve some peculiarities in pronunciation and spelling. It is difficult to believe now that
such words as dinner, cat, take, cup are not English by origin. Others, though well assimilated,
still bear traces of their foreign background. Distance and development, for instance, are
identified as borrowings by their French suffixes, skin and sky by the Scandinavian initial sk,
police and regime by the French stress on the last syllable. There are many indications of a
borrowing, such as: the initial position of the sounds [v] and [dZz], the letters j,x,z in initial
positions and combinations ph, eau in the root. The pronunciation of some letters depends on the
origin: x — in Germanic words is pronounced [ks] siX, oxen, - [gz] — in Greek borrowings exist;
ch — [tz] — in native words - child, - [K] — in Greek borrowings — epoch, character.

Also the degree of assimilation of borrowed words can be different. Borrowed words can be
complete or partially assimilated. Assimilation is an adaptation to the phonetical, graphical and
morphological rules of the receiving language. The lasting nature of phonetic adaptation is best
shown by comparing Norman French borrowings to later ones (table - café, ballet). Grammatical
adaptation consists in a complete change of the former paradigm of the borrowed word (i. e.
system of the grammatical forms peculiar to it as a part of speech) eg: datum (pl. data),
phenomenon (pl. phenomena), criterion (pl. criteria) whereas earlier Latin borrowings such as
cup, plum, street, wall were fully adapted to the grammatical system of the language long ago..
By semantic adaptation is meant adjustment to the system of meanings of the vocabulary.
According to the degree of assimilation there distinguished:

completely assimilated words,

partially assimilated words (in spelling -beau, grammar — phenomenon, in pronunciation —
police, depart, bouquet, tomato, in semantics — toreador, sombrero.)

unassimilated words (barbarisms). They have usually English equivalents: addio, ciao, c’est la
vie.

International Words

It is often the case that a word is borrowed by several languages, and not just by one. Such
words usually convey concepts which are significant in the field of communication.

Many of them are of Latin and Greek origin. Most names of sciences are international, e. g.
philosophy, mathematics, physics, chemistry, biology, medicine, linguistics, lexicology. There
are also numerous terms of art in this group: music, theatre, drama, tragedy, comedy, artist,
primadonna.

It is quite natural that political terms frequently occur in the international group of borrowings:
politics, policy, revolution, progress, democracy, communism, anti-militarism.



20th c. scientific and technological advances brought a great number of new international
words: atomic, antibiotic, radio, television, sputnik. The latter is a Russian borrowing, and it
became an international word (meaning a man-made satellite) in 1961.

The English language also contributed a considerable number of international words to world
languages. Among them the sports terms occupy a prominent position: football, volley-ball,
baseball, hockey, cricket, rugby, tennis, golf, etc.

Fruits and foodstuffs imported from exotic countries often transport their names too and, being
simultaneously imported to many countries, become international: coffee, cocoa, chocolate,
coca-cola, banana, mango, avocado, grapefruit.

International words are mainly borrowings.

Etymological Doublets
Etymological doublets are words originating from the same etymological source, but differing in
phonemic shape and in meaning.

The words shirt and skirt etymologically descend from the same root. Shirt is a native word,
and skirt (as the initial sk suggests), is a Scandinavian borrowing. Their phonemic shape is
different, and yet there is a certain resemblance which reflects their common origin. Their
meanings are also different but easily associated: they both denote articles of clothing.

Etymological doublets may enter the vocabulary by different routes. Some of these pairs, like
shirt and skirt, consist of a native word and a borrowed word: shrew, n. (E.) - screw, n. (Sc.).
Others are represented by two borrowings from different languages which are historically
descended from the same root: senior (Lat.) - sir (Fr.), canal (Lat.) - channel (Fr.), captain (Lat.) -
chieftan (Fr.). Others were borrowed from the same language twice, but in different periods:
corpse [ko:ps] (Norm. Fr.) - corps [ko:] (Par. Fr.), travel (Norm. Fr.) - travail (Par. Fr.), cavalry
(Norm. Fr.) - chivalry (Par. Fr.), gaol (Norm. Fr.) - jail (Par. Fr.).

Etymological triplets (i. e. groups of three words of common root) occur rarer, but here are at
least two examples: hospital (Lat.) - hostel (Norm. Fr.) - hotel (Par. Fr.), to capture (Lat.) - to
catch (Norm. Fr.) - to chase (Par. Fr.).

Tema 4. YacTy peyn M MeTO/bI HX U3YYEHHUS.

The traditional term “parts of speech” was developed in Ancient Greek linguistics and

reflects the fact that at that time there was no distinction between language as a system and
speech, between the word as a part of an utterance and the word as a part of lexis. The term
“parts of speech” is accepted by modern linguistics as a conventional, or “non-explanatory” term
(“name-term”) to denotethe lexico-grammatical classes of words correlating with each other in
the general system of language on the basis of their grammatically relevant properties.
There are three types of grammatically relevant properties of words that differentiate classes of
words called “parts of speech”: semantic, formal andfunctional properties. They traditionally
make the criteria for the classification of parts of speech. The semantic criterion refers to the
generalized semantic properties common to the whole class of words, e.g.: the generalized (or,
categorial) meaning of nouns is “thingness”, of verbs process, of adjectives substantive property,
of adverbs non-substantive property. The formal criterion embraces the formal features (word-
building and word-changing) that are characteristic for a particular part of speech, e.g.: the noun
is characterized by a specific set of word-building affixes, cf.: property, bitterness, worker, etc.,
and is changed according to the categories of number, case and article determination: boy-boys,
boy — boy’s, boy — the boy — a boy, etc. Combinability is also a relevant formal feature for each
particular part of speech; for example, verbs can be modified by adverbs, while nouns cannot
(except in specific contexts). The functional criterion is based on the functions that the words of
a particular class fulfill in the sentence, e.g.: the most characteristic functions of the noun are
those of a subject and an object; the only function of the finite form of the verb is that of a
predicate; the adjective functions in most contexts as an attribute; the adverb as an adverbial
modifier.

Classifications in general may be based either on one criterion (such classifications are
called homogeneous, or monodifferential), or on a combination of several criteria (such




classifications are called heterogeneous, orpolydifferential). The traditional classification of parts
of speech is polydifferential (heterogeneous); it is based on the combination of all the three
criteria mentioned above: ‘meaning — form — function’.

Traditionally, all parts of speech are subdivided on the upper level of classification
into notional words and functional words. Notional words, which traditionally include nouns,
verbs, adjectives, adverbs, pronouns and numerals, have complete nominative meanings, are in
most cases changeable and fulfill self-dependent syntactic functions in the sentence. The noun,
for example, as a part of speech, is traditionally characterized by 1) the categorial meaning of
substance (“thingness”), 2) a specific set of word-building affixes, the grammatical categories of
number, case and article determination, prepositional connections and modification by an
adjective, and 3) the substantive functions of subject, object or predicative in the sentence. In the
same way, all the other notional parts of speech are described. Functional words, which include
conjunctions, prepositions, articles, interjections, particles, and modal words, have incomplete
nominative value, are unchangeable and fulfill mediatory, constructional syntactic functions.

The employment of the three criteria combined, in present-day mainstream linguistics, was
developed mainly by V. V. Vinogradov, L. V. Scherba, A. I. Smirnitsky, B. A. llyish and others.
These, and a number of other problems, made linguists search for alternative ways to classify
lexical units. Some of them thought that the contradictions could be settled if parts of speech were
classified following what was seen as a strictly scientific approach, a unified basis of subdivision;
in other words, if a homogeneous, or monodifferential classification of parts of speech were
undertaken.

The combination of syntactico-distributional and traditional classifications strongly
suggests the unconditional subdivision of the lexicon into two big supra-classes: notional and
functional words. The major formal grammatical feature of this subdivision is
their open or closed character. The notional parts of speech are open classes of words, with
established basic semantic, formal and functional characteristics. There are only four notional
classes of words, which correlate with the four main syntactic positions in the sentence: nouns,
verbs, adjectives, and adverbs. They are interconnected by the four stages of the lexical
paradigmatic series of derivation, e.g.: to decide — decision — decisive — decisively. The
functional words are closed classes of words: they cannot be further enlarged and are given by
lists. The closed character of the functional words is determined by their role in the structure of
the sentence: the functional words expose various constructional functions of syntactic units, and
this makes them closer to grammatical rather than to lexical means of the language.

The field approach, which was outlined in the previous units, also helps clarify many
disputable points in the traditional classification of parts of speech. The borderlines between the
classes of words are not rigid; instead of borderlines there is a continuum of numerous
intermediary phenomena, combining the features of two or more major classes of words. Field
theory states that in each class of words there is a core, the bulk of its members that possess all
the characteristic features of the class, and a periphery (marginal part), which includes the words
of mixed, dubious character, intermediary between this class and other classes. For example, the
non-finite forms of the verb (the infinitive, the gerund, participles I and II) make up the
periphery of the verbal class: they lack some of the features of a verb, but possess certain
features characteristic to either nouns, or adjectives, or adverbs. There are numerous
intermediary phenomena that form a continuum between the notional and functional supra-
classes; for example, there are adverbs whose functioning is close to that of conjunctions and
prepositions, e.g.: however, nevertheless, besides, etc. Notional words of broad meaning are
similar in their functioning to the substitutive functioning of the pronouns,
e.g.. He speaks English better than 1do; Have you seen mypen? [ can’t find the
wretched thing.Together with the regular pronouns they form the stages of the paradigmatic
series, in which the four notional parts of speech are substitutively represented, cf.: one, it, thing,
matter, way... - do, make, act...- such, similar same... - thus, so, there...

The implementation of the field approach to the distribution of words in parts of speech
was formulated by the Russian linguists G. S. Schur and V. G. Admoni.




IIpakTH4yeckue 3aHATHSA

IIpakTHyeckoe 3ansiTue 1

Tema 3.
Mopdosmornueckas CTpyKTypa aHTJITMHCKHX CJIOB
YuyeOHble 1eau:

1. Jlate npencraBieHrne 0 MOP(HOIOTHYECKON CTPYKTYPE aHTIIMKACKOTO CIIOBA;

2. OxapakTepHu30BaTh OCHOBHBIE CIIOCOOBI CIIOBOOOPA30BaHUSI COBPEMEHHOT'O aHTIIMHCKOTO

SA3bIKA.

OcHOBHBIE TCPMHUHDLI M1 IOHATUSA
morphological structure of a word, morpheme, types of morphemes, types of English words,
affixation, composition, conversion, shortening, minor types of word derivation in English.

IIpakTuyeckoe 3ansaTHe 2

Tema 5.
Crunmuctruaeckas nuddepeHnuanys JeKCHKH
YueOHBIE HEJIH:

1. [Jlatp mpeacTaBieHHE O CTWIMCTHYECKOW AuddepeHnnanuu JIeKCUKH B aHTJIMHCKOM

SI3BIKE;

2. OxapakTepHu30BaTh TPYIIBI CTUIMCTUIECKA MApKUPOBAHHOMN JIGKCHKH.
OcHOBHBIE TCPMHUHBI X NMOHATHA:
formal and informal vocabulary, special terminology, learned words, official vocabulary, poetic
stock (lofty words), literary colloquial (cultivated speech),. familiar colloquial, low colloquial
(illiterate speech), folk speech (dialects), slang.

IIpakTnyeckoe 3ansTue 3
Tema 6.
BrIpazurenbHble CpeicTBa SI3bIKA U CTUIIMCTUYECKUE TPUEMBI
YuyeOHble nenu:
1. I[aTB MNpEACTAaBJICHHUE O BbIPASUTCIBHBIX CPCACTBAX W CTUIMCTUYCCKHX HpI/IéMaX
AHTJIUICKOTO S3bIKa,
2. Oxapakrepu3oBaTh CHeNU(UKY  WCIIONB30BAaHUS  BBIPA3UTEIBHBIX  CPEACTB M|
CTUIIMCTHYCCKHUX l'IpI/IéMOB B pa3HbIX TUIIAX TCKCTOB.
OcHOBHBIE TCPMHUHBI 1 NMOHATHUSA .
metaphor, metonymy, synecdoche, euphemism (taboo replacement and avoidance of obscenity),
hyperbole, litotes.

5. IHEPEYEHb YYEBHO-METOAUYECKOTI' O OBECIIEYEHUA JJIAL
CAMOCTOSTEJABHON PABOTHI OBYUYAIOIIUXCS IO JUCIHUIIIUHE

ba6buu I'.H. Lexicology: A Current Guide=JIekcHKONOrUS aHIIMHUCKOTO sA3bIKa : ydeOHOe
nocobue / I'.H. babuu. - 8-¢ u3a. - Mocksa : M3gatensctBo «®aunrtay, 2016. - 198 c.; To xe
[DnexTponnsii pecypce]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83079.
[Hanomuukosa, U.B. Uctopus anrnuiickoro si3pika : yuebHoe nocobue / U.B. lllanomuukosa. -
3-e u3n., nepepald. u jgon. - MockBa : UHzmarensctBo «@muuTay, 2017. - 508 c.; To xe
[DnexTponnsiit pecypce]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93457
Jlesuukwuii FO.A. Teopernueckas rpaMMaTUKa COBPEMEHHOI'O aHTIHMIICKOTO s3bIKa : ydeOHOe
nocobue / FO.A. Jlepurkuii. - Mocksa : Jlupexkr-Menua, 2013. - 156 c.; To xe [DaeKTpOoHHBIN
pecypc]. - URL: 1d=210501

Bomnpocsl 111 CAaMOKOHTPOJISA

L. ITpoucxoxkaeHrne aHTIUUCKOTO SI3bIKA.

1. HazoBuTe 1 MPOKOMMEHTUPYUTE BaXKHEUIIINE 1aThl B HCTOPUM aHTIUUCKOTO S3BIKA:
— MepPBOE U3BECTUE O bpUTaHCKUX OCTPOBAX,


http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83079
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93457
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=210501

— TIOIBITKY 3aBOeBaHMs bputanuu pumissHamu Bo riiase ¢ 1O. Llesapewm,

— KojoHuzauus bpuranuu pumiisiHamuy,

— 3aBoeBaHue bputaHun repMaHCKUMHU TJIEMEHAMU (aHTJIaMU, CAKCaMH, I0TaMu),

— Ha0eru CKaHJUHABOB,

— 3aBoeBaHue AHIIMK HOpMaHHamu (6utBa mipu ['actunrce).

2. ITouemMy OCHOBOM JTUTEPATYPHOTO AHTJIMHCKOTO SI3bIKA CTaJl JIOHIOHCKUN JUATEKT?

3. Korna 3akoHumiI0ch (hOpMHUpOBaHNE aHTITMICKOTO KaK HAIIMOHAILHOTO sI3bIKa?

4. Kak moxHO o0BsicHuTh yTBepkacHue “The English language arrived in Britain on the point of a
sword”?

5. Ilouemy u3BectHIN nucatens M. Jledo xapakTepr3oBai aHTIIHMHCKHH S3bIK Kak “Roman — Saxon —
Danish — Norman — English?

II. OcHOBHBIE 3TaMnbl B UCTOPUX PA3BUTHSI AHTIIUHCKOTO S3bIKA.

1. BepHo 11 yTBepKACHHE «B UCTOPUHU PAa3BUTHS A3bIKA 32 MEPUOJaMHU OYPHBIX M 00-IITUPHBIX
W3MEHEHUHN MOTYT clIeJOBaTh NePUObl OTHOCUTEIBLHOTO CIIOKONCTBUS»?

2. Kakue acnekTsl MPUHUMAIOT BO BHUIMaHHUE UCCIIEA0BATEIIN, Pa3Aelisist HCTOPUIO aHTJIMHCKOTO
s3bIKa Ha XpoHosorunyeckue nepuossl (b.A. Uneum, U.I1. UBanona, JI.I1. Yaxosn, T.A.
Pacropryesa, H. Sweet)?

3. Ha3zoBuTe XpOHOJOTMYECKHE PAMKH OCHOBHBIX 3TallOB B UCTOPUU PA3BUTHS AHTJIUICKOTO SI3bIKa U
OXapakTepusyiTe ux.

4. IloueMy Hccaen0BaTENN PACXOIATCS B ONPEIEICHUN Hayaja IpeBHEAHIIMACKOTO (aHIJIO-
CaKCOHCKOTO0) repuoaa’?

5. Kak xapakTepu3oBajl OCHOBHBIE JTallbl B UCTOPUH PA3BUTHUS aHINIMKHCKOro s3b1ka I'. CBut?
II1. UcTopuyeckue n3MeHeHUs: JOHETUUYECKOTO CTPOS aHIVIMHCKOTO S3bIKa.

1. Yro npencrapiisiia coOoi (GOHETHUECKUM CTPOM JpeBHEAHITIMHCKOTO s3bIKa?

2. HazoBuTe OCHOBHBIE (POHETHUYECKHE MIPOLIECCH] APEBHEAHTTIUIICKOTO IEPHOAA U IPU-BETUTE
npumepsl. YTo 00beJUHSET 3TH NMPOLECChHI?

3. Ha3zoBuTe 0CHOBHbIE (POHETHUECKHE MTPOLECCH CPETHEAHTITMICKOTO EPUO/IA U TIPU-BEUTE
PUMEPBI.

4. B uem cyth «Benukoro cipura riacHbix»? [IpuBeaure npuMepsl N3MEHEHUS! BOKAIIMYECKOU
CUCTEMBI aHIJIMMCKOIO S3bIKa B PE3YJIbTATE ITOrO C/ABHIA.

5. KakoBbl XpoHOJIOTH4YecKre paMKu «Benukoro ciaBura riaacHbIX» M KaKoe BIMSHUE OH OKa3al Ha
AHTJIMMCKUH SI3BIK?

IV. UcTopuueckre H3MEHEHUS TPAaMMaTHUECKOTO CTPOsL AHTTIMICKOTO SI3bIKA.

1. Kakue n3meHeHus nmpeTepreny rpaMmMaTHIecKrue KaTeropuy poJia, Yuciia u najiexa
CYILIECTBUTENILHOTO B X0JI€ UCTOPUUYECKOTO PA3BUTHS aHTIIUHCKOTO s3bIKa?

2. Kakue u3MeHeHHUs IpeTepIiesiu TpaMMaTHYECKUE KaTeTOpUH Tiaroa (BpeMs, JINIO0, YUCII0, BU/,
HAKJIOHEHUE, 3aJI0T) B X0/1€ UCTOPHUUECKOI0 Pa3BUTHS aHTTIMHCKOTO SI3bIKa?

3. CpaBHUTE MOP(OJIOTHYECKIE KIIACCHl U HETMYHBIE ()OPMBI IJIar0JIOB B IPEBHEAHTIMICKOM U
HOBOQHTJIMHCKOM SI3bIKaX.

4. Kakue u3mMeHeHHs MpeTepresiv rpaMMaTHYecKrue KaTeropuy npuiiaraTeIbHoro (poJ, Yucio,
NaJieK, CTEIIEHU CPAaBHEHUS) B X0/1€ ICTOPUYECKOTO Pa3BUTHUSI aHTIIMICKOro A3bIKa?

5. Kakue n3zmeHeHus1 Npou30IUIH B pa3ps/ie JIMUYHBIX MECTOMMEHUN?

6. Kak m3MeHMIICS B IIETIOM CTPOM aHTITMICKOTO S3bIKa?

V. O61mas XapakTepuCcTHKa CTPYKTYPHI aHITIUHCKOTO S3bIKa.

1. K kakoMy THITY SI3BIKOB B COOTBETCTBUHU C MOP(OIOTHUECKOH (TUTIOTOTHIECKON )
KJaccu(uKaIyed OTHOCUTCS COBPEMEHHBIN aHTIIMHCKUH S3bIK U ToYeMy?

2. HazoBuTe npu3Haky aHAIUTU3MA B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE U TPUBEIUTE MPUMEPBI.
3. KakoBo Moi0XKeHHe aHTTTMHCKOTO SI3bIKa B T€HEaOTHYeCKON Kiaccupukauu?

L. ITonsaTre 06 ATUMOIOTUH. DTUMOH. JI€3TUMOIOTH3aLIHS.

1. Yto u3yyaet STUMOJIOT U ?

2. Uto Takoe stumoH? JleaTumornoruzanus?

3. Korga nosBuincs nepeeie aTUMoiornyeckue cnoBapu B Aarnuu? B Poccun?

4. HazoBute Hanboee aBTOPUTETHBIC AaHTIIMHCKNE STUMOJIOTUYECKHE CIIOBAPH.

II. OTrMonorKs CIOBapHOIO COCTaBA AHTIIMUCKOTO SI3bIKA. [ eHeTUUeCKHe CIIOU JIEKCUKH B
CJIOBapHOM COCTaBE€ aHIJIMICKOTO A3BIKA.



1. Kakue rpynmnsl JIEKCUKH BBIIEISAIOT B CJIOBAPHOM COCTaBE aHIJIMICKOTO A3bIKA I10
MPOUCXOXKIeHNI0? Kak OHU COOTHOCSITCSI KOJIMYECTBEHHO?

2. Kakue coObITHS ChIrpasid O0JBIIYIO POJIb B PA3BUTHH CJIOBAPHOTO COCTaBa AHTIIMHUCKOTO SI3bIKA?
3. Kakue reHeTU4eCKHUE CIIOU JIEKCUKH BBIIEISIOT B CJIOBAPHOM COCTABE aHTJIMICKOTIO si3bIka? Yem
3TO 00YyCIIOBICHO?

4. OxapaKTepu3yHTe TpH IPYIIIBEI HCKOHHO aHTJIMHUCKOM JIGKCUKHU: a) CJI0BAa MHIO0EBPOIIEHCKOTO
MIPOUCXOXKIEHUS; 0) CIIOBA, BOCXOSIINE K 00IIETepMaHCKOMY HCTOYHHUKY; B) CIIOBA,
NPEeACTABIISIONINE YUCTO aHTIMICKYI0 KOMOMHALIMIO Pa3IMYHBIX M0 MPOHCXOXKIECHHIO MOpheM.
5. OnuimTe ¥ NpOUJUTIOCTPUPYITE OCHOBHBIE MPU3HAKKA UCKOHHO aHTIIMHCKUX CJIOB: a)
CEMaHTHYECKYIO XapaKTEPUCTUKY U COUYETAEMOCTh; 0) CIIOBOOOPa30BaTEIbHYIO CIIOCOOHOCTD.

II1. 3aumcTBOBaHMS B JJIEKCUKE aHTIIMICKOTO A3bIKA. [IpUunHBI, BUABI 1 MEXaHU3MBbI 3aMMCTBOBAHUS
B aHIVIMMCKUHN S3BIK.

1. IlpuuuHBbl, BUJIBI 1 MEXaHU3MBbI 3aMMCTBOBAaHUS B aHIVIMICKUH s3bIK. B uem 3akirouaercs
pa3inune MEeXIy YCTHBIMH U TUCbMEHHBIMU, MPSIMBIMU U OTIOCPEIOBAHHBIMH 3aMMCTBOBAHUSIMU?
TpaHcKkpunIys, TPAaHCTUTEPAIUS U KAIBKHPOBAaHHE KaK MEXaHU3MbI 3aIMCTBOBAHUSI.
CnoBooOpa3zoBaTebHBIE U CEMAHTUYECKUE KAJIbKH.

2. Knaccuduxanus J1eKCUKH 10 HICTOYHUKY 3aMMCTBOBaHMS. BiusHue pa3inuyHbIX S3bIKOB
(maTuHCKOTO, (BPAHIY3CKOTO, UTATBIHCKOTO, HCIIAHCKOTO, PYCCKOTO U JIp.) HA aHTJIMHCKUMA
BOKaOymsip. JIekCHKO-ceMaHTH4eCKUe TPYIIbI 3aMMCTBOBAHUH U3 PA3HBIX S3bIKOB.

3. Knaccudukanus 3aMMCTBOBaHHUH 110 CTENICHU aCCUMIIISILIUH (BapBapU3Mbl, YACTUYHO
ACCUMWJIMPOBAHHAs JIEKCHKA, IOJIHOCTbIO ACCUMUIIMPOBAHHbIE CJIOBA).

4. OT yero 3aBUCHUT CTENIEHb ACCUMUIISILIUU?

5. @oHeTHUecKas, TpaMMaTUYEeCKas U JIEKCUYECKasi aCCUMMIISILIUSL.

6. Kputepuu 3aumcTBOBaHU (0COOEHHOCTH, TTO3BOJISIONINE BBISICHUTD, SIBJISIETCS JIU CIIOBO
3aMCTBOBAaHHBIM).

7. Kakuie n3MeHeHHs IPOM3O0IILIN B CIOBAPHOM COCTABE aHTIIMHCKOTO SI3bIKA B PE3YJIbTATE BIUSHUS
JIPYTUX S3bIKOB?

IV. DTuMonornyeckue AyIieThbl, MHTEPHALMOHAIBHBIE CIIOBA, «JI0XKHBIE IPY3bsl IEPEBOTUNKAY.

. [lonsitne Mmopgemsbl.

. B ueM otimurie mopdemsl ot cioBa? CoBNajaroT JIM TPAHUIIBI cJIora, MOppEMBI U clioBa?

. Tunel MopdeM: kKopHeBbIie 1 adPHUKCATBHBIC.

. Knaccudukanuu apduxcos.

. INonyadduxcer.

. CnoBooOpa3oBaTenbHbIEe U CIOBOM3MEHUTENbHBIE MOP(HEMBI.

. CBoOO/1HBIE U CBA3aHHBIE MOP(EMBI.

. [lonsitue anmomopda.

. AHanu3 CTPYKTYphI CJI0BA 110 HEMOCPEICTBEHHO COCTABIISIOIIMM.

9. Mopdonorndeckas 4JICHUMOCTh CJI0Ba (TIOJIHOWICHUMBIE, HETIOJIHOWICHUMBIE, HE-UJICHUMBIE).
10. I3menenne Mop(oiaoruueckoil CTpyKTyphI clioBa (OMpOIIEHUE, OCIOKHEHUE, TTepe-
pas3ioxKeHue).

II. [TonsiTHe cTOBOOOPA30BATENILHON CTPYKTYPHI CIOBA.

1. Yto Takoe ocHoBa cioBa? COBIAIAIOT JIM TPAHUIIEI OCHOBBI, MOP(EMBI U clioBa?

2. MoTUBHpOBAaHHBIE © HEMOTHBHPOBAHHBIE OCHOBBI.

3. Tumbl ocHOB (ITPOCTHIC, TIPOU3BOIHBIE, CIIOXKHBIE M CJIOKHOTIPOU3BOIHBIC; COBITAIAIOIIUE C
MOpP(OJIOrHYeCKOl OCHOBOM, COBIAIAIONIHNE C OAHOM 13 CI0BO(OPM, COBIAIAIOIINE CO
CJIOBOCOYETAHHEM).

4. CBoOO/1HbIE, CBA3aHHbIE U N30JIMPOBAHHBIE OCHOBBI.

5. Yto Takoe cioBooOpazoBaTesibHas MOJIENb?

6. O01Me 1 YaCTHBIE CIOBOOOpPA30BaTENIbHBIE MOIEIIH.

7. IlpoayKTHBHBIE U HENPOAYKTHUBHBIE CIOBOOOpa30BaTEIbHbIE MOJIEIH.

II1. Crioco6bI c10BOOOpa30BaHUS B AHIIIMICKOM SI3BIKE.

1. Yto m3yvaet ciioBooOpa3oBanue?

2. KakoBbl OCHOBHBIE CTIOCOOBI CTTOBOOOpa30BaHUS?

IV. CroBonpou3BoCTBO (AeprBaIius).

1. Yto Takoe CI0BOIPOU3BOICTBO?
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2. OCHOBHBIE THITHI CIIOBOIIPOU3BOJICTBA: addukcarus (nmpepukcarus, cypdukcamnms, CMeIanHas
addukcanys), KOHBEpCHUsi, pEBEPCHSL.

3. Uem oOBsICHSETCA MPOAYKTUBHOCTh KOHBEPCUH B aHINIUUCKOM si3bIke? [IpoayKTHBHBIE THUIIBI
KOHBEPCHH.

V. CnoBocnoxenue.

1. Yro Takoe CI0BOCIOKEHUE?

2. Kimaccugukaium clio’KHBIX CJIOB: @) 10 OTHOIICHHUIO MEXKIY KOMIIOHEHTaMH; 0) 10 crioco0y
COCIIMHEHHS OCHOB; B) IO CITOCOOY CJIIOKEHHUS; T') 10 (PYHKIIUH.

3. Uto Takoe KOMIPECCUBHI?

VI. [Ipyrue criocoObl CII0BOOOpa30BaHUSI.

1. Ha3oBuTe BTOpOCTENIEHHBIE BU/IBI CIIOBOOOPA30BAHUS B aHTIIMICKOM SI3BIKE.

2. Jlekcudeckue COKpalleHus: yceueHue (arnokomna, agepesuc, CHHKOIA, yCe4eHUe CMEIIaHHOTO
Tuna) u abOpesuaiyst (OyKBEHHbIE U 3ByKOBBIC aKPOHUMBI).

3. I'padmueckuie COKpameHus: ¥ X TUIIBI.

4. CnoBocnusiHue (BCTaBOUYHOE CIIOBOOOPA30BaHHE, TEIECKOIIHS).

5. 3Bykonoipaskanue (OHOMaTores ).

6. HermpoayKTHBHBIE CITOCOOBI CI0BOOOPA30BAHUS: CIIBUT yaapeHus, (JOHOIOTHIECKOe
npeoOpa3oBaHKe KOPHS MM OCHOBBI: YePEIOBAHUE IITACHBIX U COTJIACHBIX U X PAa3HOBUIHOCTH.
I. Yuenue o yactsax peun. Knaccuukarus yacteit peun, KpUTEpUH U METO/IbI UX BbI-YJICHEHHUSI.
1. Uto 00ycrioBIMBaeT BO3MOXKHOCTb JIENICHHS CIIOB HA YaCTH peuu?

2. Pacckakute 00 HCTOPUH PA3BUTHUS TEOPUH YACTEH PEyH.

3. KakoBbI IOAXO0/BI K BBIICICHUIO YacTel peun?

4. B yeM cOCTOUT OTJIMYHKE JIBYX IOAXO0JO0B K KJIaCCU(UKAIMU CJIOB 10 YaCTAM PEUH: JOIMYECKOT0o U
Cyrybo rpaMMaTHuecKoro?

5. Ilouemy simpoM 11000 Ki1accu(UKALUK SBISIOTCA CYLIECTBUTENBHOE, IJIaroJl, IpUaraTesibHoe U
Hapeuue?

6. [IpuBeuTe mpuMepbl Ki1accu(pUKanuii CJI0B 1O YacTsAM peud (kiaccupukanuy akajgemuka B.B.
Bunorpanosa, I'. Cyura, O. Ecnepcena).

7. IIpoieMOHCTPUPYNTE MOIBUKHOCTD BBIJICIIEMBIX B KJIACCU(UKAIUIX Pa3psIOB CIIOB.

I1. 3HameHaTeNnbHbIE U CITY’)KeOHbIE KIIACChI CIIOB.

1. Kakue equHHIIBI OTHOCATCS K 3HAMEHATENbHBIM YacTsaM peun? Kakumu cBoiicTBaMu OHH
oOmnangarot?

2. KakoBo Ha3HaueHME CITy>KEOHBIX YacTel peuu B si3bIKe?

3. B yem oTiimume ciykeOHBIX 4acTell pedu OT CIy)KEOHBIX CI0B?

III. ' OMOreHHOCTB U F€TEPOreHHOCTh KIACCOB CJIOB.

1. KakoBbI KpUTEpHUH BBIACIEHUS Y3KUX U IMUPOKHUX TPYIIT BHYTPH OMPENEIEHHBIX JEKCUKO-
rpamMmarudeckux paspanos (I'. ['mucon u x. Cnenn)?

2. B yem cyTh Teopur rpaMMaTHYECKOTO T0JIs, pazpadorannoit B.I'. Anqmonn?

IV. IloneBas cTpykTypa KiaaccoB cioB. LleHTp u nepudepus.

V. Kareropuu cyuiectButenbHoro. O01mue XxapakTepuCTUKH.

1. Maiite onpeaeneHne CyleCTBUTEIBHOTO KaK YaCTH PEUH.

2. Hannumem Kakux rpaMMaTHYECKUX KaTErOPH XapaKTepU3yeTcs CyIMIECTBUTEILHOE B
COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE?

3. HazoBute Hanbosee yacToTHBIE Cy(D(PHUKCHI CYIIECTBUTENBHBIX JIUIA  OTBICYECHHBIX
CYIIECTBUTEIIbHBIX.

4. B uem oTiMuMe HAPUTIATEILHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX U UMEH COOCTBEHHBIX ?

VL. IIpoGnema pona. ['pammaTukanuszanus cypdpukca -€ss.

1. Kak nposiBisieTcss KaTeropus pojia CyIleCTBUTEIbHOI0?

2. Korna u mouemy nepecrasia CyIliecTBOBaTh KaTEropus pojia CyleCTBUTEIBHOTO?

3. B yem pa3Huna Mexay OMOJIOrHYECKUM MOJIOM U TeHJEPOM Kak rpaMMaTHYECKON KaTeropuei?
4. Kakue cpeacTBa UCHOIB3YIOTCS B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3bIKE JJ11 0003HAUEHUS
6uosioruueckoro mnojua?

5. Kak coOTHOCATCSI HEKOTOpPbIE HEOYIIEBICHHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE C INYHBIMA MECTOMMEHUSIMH?
6. Uto Takoe rpammartukanuzamus? [IpuBeaute npumMepsl.

VII. Kareropus uncna. CuHTarMatuveckre 3HaueHus (opM eTUHCTBEHHOTO 1 MHOXKECTBEHHOTO
yrcna. Metadopuszanus GopM MHOKECTBEHHOTO YHCIIa B CHHTaTMaTHKeE.



1. Ha3oBuTE MpOAYKTHUBHBIE U HETIPOYKTUBHBIE MOAETH 00pa3oBaHus (pOpM MHOKECTBEHHOTO
YHclia CYIIECTBUTEIHHOTO B COBPEMEHHOM aHTJIUHCKOM SI3BIKE.

2. Kak cornacyrorcs CylecTBUTENIbHOE U TJ1arojl B uucie?

3. CpaBHUTE KaTErOPUIO YKCIIa B aHIJIMMCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX.

4. IlpuBeauTte mpUMepbl HECOBIAICHHS CJIOB, Y KOTOPBIX MPEJICTaBICHA TOJIBKO ceMa
MHO>KECTBEHHOCTH, B AHIJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.

5. Uto Takoe metadopusamnus rpaMmatudeckor popmer? [IpuBeante mpumMepsl.

VIII. Kareropus nagexa. [Ipobnema reauTrBa. 3aBUCUMBII 1 He3aBHCUMBIN reHUTHB. CTaTyc
JJIEMEHTA -°S.

1. Kakoii kateropuei siBnsieTcs Majiexk U Kak MepeaaroTcs MaaeKHbIe OTHOIICHHS ?

2. Yro Takoe moceccuB (T€HUTHB) U Y€M OTPaHUYCHO ero yrnotpedienne? KakoB craryc aneMenra -
‘s?

3. Yrto Takoe 3aBUCUMbIIA U HE3aBUCUMBII T€HUTUB?

IX. ApTHKIIb KaK CPEJCTBO BBIPAXKEHUSI KATETOPHU OIIPEIEIIEHHOCTH / HEOIPEAEICHHO-CTH U €ro
(GYHKIMH U CEMaHTHYECKUE OTIMTO3UIIHH.

1. MecTo apTUKIIS B SI3BIKE.

2. KonnuecTBo apTHKIIEH B COBPEMEHHOM aHTJIUICKOM SI3BIKE.

3. ®ynakuuu apTukiIei (Mop¢doIornuecKkas, CeMaHTUIECKas, CHHTaKCHYeCKast).

4. CpaBHUTE CEMAHTHUKY OIPENEICHHOIO U HEONPEACICHHOT0 apTUKIIEH U IPUBEIUTE IPUMEPHL.
I. Boipa3uTenbHble CpeICTBA SI3bIKA U CTUIMCTUYECKHE TPUEMBI.

1. 300pa3urenbHbie ¥ BHIPA3UTENbHbIE CTUIIMCTHYECKUE CPECTBA.

2. YT0 Takoe CTUIMCTUYECKUI npruem?

II. ®oHeTHUeCKHE CTUIINCTUYECKHUE CPEACTBA.

1. B uem paznuumne MeXIy aBTOPCKUMHU U MCTIOJIHUTEIbCKUMH (DOHETHYECKUMU CTUITMCTHYECKUMU
cpeacTBamu?

2. YTo Takoe MHCTPYMEHTOBKA?

3. Oxapakrepusyiite cieayromue GopMbl HHCTPYMEHTOBKU U IMTPUBEIUTE TPUMEPHI:

— 3BOHHU,

— OHOMaToIes,

— aJUTepanus,

— aCCOHaHC,

— pudma,

— pUTM.

II1. I'padmueckue cTUINCTUYECKHE CPECTBA.

1. Yrto Takoe rpadon?

2. OxapakTepu3ynTe clieyronue rpaguueckue CpeacTBa 1 MPUBEAUTE IPUMEPHI:

— ocobenHoctH nmpudTa (Kypcun),

— KanuTaJln3auus,

— neducanus,

— MYJIbTUILTUKALINSA,

— HamnMCcaHue CJIOBA C MOMOIIBIO AIEMEHTOB JPYTUX 3HAKOBBIX CHCTEM (LIM(P, pa3TuUHbIX
CHUMBOJIOB),

— CO3JJaHKE C MTOMOIIBIO TpadoHa HOBOTO JIEKCHUECKOTO OKKa3MOHAIN3MA,

— (akyIbTaTUBHBIC KaBBIUKH,

— aMdarryecKkas myHKTyalus,

— (urypHO€ pacroyio’keHHe TeKCTa Ha IUIOCKOCTH JIUCTA.

IV. Jlekcuueckue CTUIMCTUYECKHUE CPEACTBA. TPOTIbL.

1. Uto Takoe TporbI?

2. OxapakTepHu3ylTe ClIeIyIoLue JIEKCUYECKUE CPEACTBA U UX PA3HOBUIHOCTU U MPU-BEAUTE
PUMEPBI:

— MeTadopa, METOHUMHUS U CHHEK/10Xa,

— CpaBHEHUE U JIIUTET,

— aHTOHOMACHH,

— nepudpas u 3BhemMusm,

— runiepOoita, MEHO3HC 1 JINTOTA,

— aHTHUTE3a U UPOHUS,



— IapaZioKc, OKCIOMOPOH U 3€BIMa.

3. Kakue HapylieHUs! UMEIOT MECTO B MTOJIyOTMEUEHHBIX CTPYKTypax?

V. CUHTaKCHYECKHUE CTUIIMCTUYECKHUE CpecTBA. DUTYPBI PEUH.

1. Uto Takoe urypsl peuun?

2. OxapakTepu3yiTe clieIyrolIie CHHTaKCUYECKHE CPEACTBA U IPUBEIUTE IPUMEPDL:

— MOBTOp (CHHTaKCHYECKas TABTOJIOTHSA),

— oOpamiieHue,

— rmoaxBat (aHaIUILIOCHC),

— XHa3M,

— HapajuiebHble KOHCTPYKIIHH.

I. CrioBapHBIi cOCTaB sI3bIKA U €r0 CTPATU(PUKAITHS.

1. KakoBbI KpUTEPUH CTUIUCTUUECKOTO Pa3rPaHUUYEHUS JIEKCUKU?

2. KakoBbI CTHJIMCTUYECKHE Pa3PAIbl IEKCUKU?

II. Crunuctuyeckas Hopma. JIekcuka HeUTpabHOro cTrisl. CTHIMCTHYECKAs OKpacKa
(MapKupoBaHue).

1. KakoBsl Buibl HOpMBI B s13bike? UTO npencrapisier coOoii ctunuctuyeckas Hopma? Uto Takoe
CTHWJINCTUYECKAs] MAPKUPOBAHHOCTD JIEKCUKU?

2. YeM xapakTepu3yeTcs JIEKCUKa HEUTPAIbHOTO CTUIIA?

II1. Crunuctudeckast crpatuduKamnys JTUTepaTypPHO JISKCHKU aHTJIMHACKOTO S3bIKA.
OObmeynorpeOuTenbHas U CrieIMaIbHAsl KHIDKHAS JICKCUKA.

1. KakoBbI pa3HOBUAHOCTH JTUTEPATYPHOU JIEKCUKU aHIJIIMICKOTO s3bIKa?

2. Yem xapakTepusyercs: 001eynoTpeOrTe bHas KHIKHAs JICKCUKa?

3. OxapakTepu3yire cleayrolne pa3ps/ibl ClielMaIbHON KHUKHOM JIEKCUKU U TIPUBE-AUTE
MIPUMEPHI:

— MO3TU3MBI,

— apXau3Mbl U HCTOPU3MBI,

— TEpMUHBI,

— BapBapu3Mbl,

— HEOJIOTU3MBI,

— MHOCTPAHHBIE CJIOBA.

IV. Crunuctudeckas ctpaTudukanus pa3roBOPHOM JIEKCUKU aHTIIUICKOTO SI3bIKA.
OO6meynorpebuTenbHas U CrieliMaibHas pa3roBOpHast JIEKCHKa.

1. KakoBbI pa3HOBUAHOCTH Pa3rOBOPHOM JIEKCHKH aHIJIMICKOTO SI3bIKa?

2. Yem xapakTepusyercst o01eynorpeonTenbHas JeKcuka?

3. OxapakTepu3yire cleayolime pa3psibl ClelualbHON pa3roBOPHON JIEKCUKHU U MPU-BEJIUTE
MIPUMEPHI:

— CJI3HT,

— 5KaproHU3MBlI,

— Ipo¢eCCUOHATU3MBI,

— BYJIbI'apU3MBl,

— IMAJIEKTU3MBI,

— OKKa3HOHAJIU3MBI.

V. Yactu peun (UMs CyIIECTBUTEIBHOE, apTUKIIb, MECTOUMEHHE, UMsI ITpUjIaraTeIbHoOe, Hapeyne,
IJIaroJ1) ¥ UX CTHIIMCTUYECKask SKCIIPECCUBHOCTb.

1. KakoBbI mpuuuHBI TPHOOPETEHNSI CTUIIMCTUYECKOM KOHHOTALMY CJIOBaMH pa3HbIX dacTeil peun?
2. IlpuBeanTe MpUMEPH! CTUIIMCTHYECKON HKCIIPECCUBHOCTH UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX B CIydasx:
— ynorpe6isieHust GopMbl €AUHCTBEHHOIO YHCIIa BMECTO MHOXKECTBEHHOTIO,

— ynotpe6isieHust HopMbl MHOKECTBEHHOI'O UUCIIa BMECTO €IMHCTBEHHOTO,

— ynorpe6iieHust HopMbl MHOKECTBEHHOI'O UUCIIa A0CTPAKTHOTO CYILIECTBUTEIBHOIO,

— ynorpe6isieHust HopMbl MHOKECTBEHHOI'O UUCIa IMEHH COOCTBEHHOTIO,

3. IlpuBeiuTe MpUMepbl CTUIMCTUYECKON 3KCIIPECCUBHOCTH apPTUKJIIEH B ClTydasX:

— UX yIOTpeOJICHNsI C IMEHaMH COOCTBEHHBIMH,

— MX HAMEPEHHOI'0 OTCYTCTBUS MEpe] HApUIATEIbHBIMU CYIIECTBUTEIbHBIMU.

4. IlpuBeaute MPUMEPHI CTUITUCTHIECKON 3KCIIPECCUBHOCTA MECTOMMEHHUH B CIydasx:

— ynoTtpeOieH!sI MeCTOMMEHHUH (JTMYHBIX, TPUTSDKATEIIBHBIX ) MHO)KECTBEHHOTO YHCIIA B 3HAYEHUH
€MHCTBEHHOTO,



— ynoTtpeOJieH!sI MECTOMMEHHS yOu B MTOOYIUTENBHBIX MTPEI0KEHHSIX,

— ynotpeOJieHusI yKa3aTeJIbHbIX MECTOMMEHUH B Ka4eCTBE HHTEHCH(DUKATOPOB.

5. IlpuBeuTe MpUMEPHI CTUIMCTHYECKON KCIIPECCUBHOCTH MPUJIaraTeIbHBIX B CIIydasX:

— ynoTtpeOJieHH!sI OTHOCUTEIIBHBIX MPHJIaraTelbHbIX B (JOpMax CTENCHEH CpaBHEHUS,

— TPAHCIIO3UIIMH CJIOB, OTHOCSIIMXCS K JPYTUM YacTsIM PEYH, B pa3psiJi IPUIIaraTesIbHbIX,

— ynotpeOJieH!sI CI0B, OTHOCSIIUXCS K IPYTUM YacTsIM peud, B JopMax CpaBHUTEIBHOHN U
MIPEBOCXOJHOM CTEICHH,

— cyOCTaHTHBAIMK PUIIAraTeIbHbIX.

6. [IpuBeiuTe MpUMepbl CTUIIMCTHYECKON KCTIPECCUBHOCTH TJIAr0JIOB B CIyYasiX:

— ynotpe6sienust hopmel BpemeHH 'historical present' (HCTOpUYIECKOTO HACTOSIIETO),

— ynotpe0OsieHust GopMbl MOBEIUTEIBHOTO HaKJIOHeHUs Wik Present Simple B 3HaueHuu Oyayiiero,
— ynorpebuienus riarosna shall Bo 2 u 3 nunax u rmarosna will B 1 nuie eiMHCTBEHHOTO U
MHOECTBEHHOTO,

— ynotpeOIieHus BpeMEH TpyIibl Progressive st BBIpa)KeHUs SMOIIHI,

— ynoTpeOIIeH s T1aroJIOB YyBCTBEHHOTO BOCIIPUATHS B popMme BpeMeH rpymibl Pro-gressive,
— ynoTpebIieHust BCIIOMOTATEIbHOTO Ti1arosia 00 B yTBEpAUTEIbHBIX MPEAI0KEHHSIX.

VI. Ctunmuctrueckuii noteHuan addukcamnmn.

1. B xakoM si3bIKe (QaHTITMHCKOM WIIH PycCcKoM) adukcarys uMmeeT OOJbIINN CTUIH-CTHYECKUHI
NOTEHIUAT U TIoYeMy?

2. Kakyro koHHOTaImio npuobperaroT ciosa ¢ cydhdukcamu -ling, -let, -ie, -Kin, -ette?

3. Kakyro o1leHOYHYI0 KOHHOTAIIMIO MPUIAIOT clioBaM cyddukcsl -ian/-ean?

6. ®OHJ OLEHOYHBIX CPEICTB JUIsI TPOBEJIEHHWS TEKYIIETO
KOHTPOJISI, NPOMEXYTOYHOH ATTECTAIIMA OBYYAIOUIUXCS IO
JTUCHUIJIMHE

DoHJ OLIEHOYHBIX CpeACTB I NPOBCACHUS TCKYLICTO KOHTPOJIA, HpOMe)KYTOqHOﬁ aTTeCTalinuu
IMMPUBCCH B IIPUITIOKCHUH.

B cjiydyac IIPpUMCHCHHUSA B O6pa3OBaTeJ'IBHOM nponecce AUCTAaHIUOHHBIX 06pa3OBaTeJIBHBIX
TEXHOJIOTHI UCTIONB3YIOTCS clieaytomue miatrgopmbl U JOP:

http://dis.ggtu.ru

https://meet.jit.si

https://us04web.zoom.us

7. HEPE‘IEHL‘JOCHOBHOI‘/'I U JOIMOJIHUTEJBbHOM YYEBHOU JIUTEPATYPHI,
HEOBXOJIUMOM 1JIs1 OCBOEHUS JUCIIUIIJIAHBI

IlepeyeHb OCHOBHOM JTUTEPATYPHI

1. Aurpymmna, I'.b. Jlekcukonorus anramiickoro s3eika. English LeXlcology: ydeOHMK u
npakTukyM s By30B / [.b. Aatpymmna, O.B. AdanacseBa, H.H. Mopo3oBa. — 8-¢ u3z.,
nepepab. u gom. — Mocksa: W3marensctBo IOpaiit, 2023. — 196 c. — Teker
anekTpoHHBIH  //  OOpaszoBatenvHas  minargopma  FOpaiit  [caiit]. —  URL:
https://urait.ru/bcode/510808

2. I'ypeBuy, B.B. English Stylistics: CTrimcTika aHTIMiCKOro sA3bIKa: yueOHoe nocodue /
B.B. I'ypeBuu. - 8- u3a., crep. - MockBa: M3natensctBo «®mmHTan, 2017. - 69 c. - ISBN
978-5-89349-814-1 ; To e [DnexTponHslii pecypce]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93714

IlepeyeHb ONMOJHUTENbHOM JUTEPATYPbI

1. babuu I'.H. Lexicology: A Current Guide=JIeKCHKOJIOTHs aHIJIIMHCKOTO s3bIKa : yueOHOe
nocobue / I'.H. babuu. - 8-¢ m3a. - Mocksa : U3garensctBo «DimaTan, 2016. - 198 c.; To
xe [DnexTponnslit pecype]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83079.

2. IamommnumkoBa, W.B. HWcrtopus anrmumiickoro s3plka : ydeOHoe Tmocobue /
W.B. lllanomHukoBa. - 3-¢ u3a., nepepad. u gon. - Mocksa : U3natensctBo «DnuHTaY,



http://dis.ggtu.ru/
https://meet.jit.si/
https://us04web.zoom.us/
https://urait.ru/bcode/510808
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93714
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83079

2017. - 508 c.; To xKe [DneKTpOHHBIH pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93457

3. JleBuukwmii FO.A. TeopeTnueckas rpaMMaTHKa COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO S3bIKa ;| y4eOHOe
nocobue / IO.A. JleBunkuii. - MockBa : Jupekr-Memma, 2013. - 156 c.; To xe
[DnexTponnsIii pecype]. - URL: id=210501.

8. NEPEYEHb COBPEMEHHBIX ITPO®ECCHUOHAJIBHBIX BA3 JAHHBbIX,
NHO®OPMAIIMOHHbLIX CITPABOYHbLIX CUCTEM

Bce obyuaromuecs obecreyeHsl JOCTYIIOM K COBPEMEHHBIM MpodecCHOHAIbHBIM 0a3zaM
JAHHBIX ¥ WHQOPMAIIMOHHBIM CIIPABOYHBIM CHCTEMaM, KOTOPBIC IMOJICKAT OOHOBICHHUIO TPU
HEOOXOIUMOCTH, YTO OTPAXKAETCS B JIUCTAX aKTyalln3aluyi pabodux Mporpamm.

CoBpeMeHHbIe Tpo(deccuoHaIbHbIE 0a3bI JAHHBIX:

OBbC «YHuBepcuterckas oubianoreka onnaita» hitp://biblioclub.ru/

baza HayunbIx crareit M3narenscTBa «I"pamoTay http://www.gramota.net/materials.html
Nudopmanmonnas cucrema "EnnHoe okHO g0cTyna K 00pa3oBaTelbHBIM pecypcam
http://window.edu.ru/

Enunas xosutekius nHGopMamoHH0-00pa3oBaTelibHbIX pecypcoB http://school-
collection.edu.ru/

[Tnardopmel BuaeokoHndepenicesasu hitps://meet.jit.si https://usO4web.zoom.us
3O0P http://dis.ggtu.ru

I/IH(l)OpMaIII/IOHHI)Ie ClIpaBOYHLIC CUCTEMbI:

Sunexc.IlepeBoquuk https://translate.yandex.ru/
Google IMepeBomunk https://translate.google.ru/

Sunexc https://yandex.ru/
Pamounep https://www.rambler.ru/
Google https://www.google.ru/

Mail.ru https://mail.ru/

9. OMMUCAHUE MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOM BA3bl, HEOBXOJIUMOM 1]
OCYHIECTBJIEHUSA OBPA3OBATEJIBHOI'O ITPOLHECCA ITIO JUCHUIIJIMHE

Aynuropun IIporpamMmmHoe o0ecnieueHune

- ydeOHast ayTUTOpUS JJIs IPOBEACHHS YIeOHBIX 3aHATUI OnepanroHHas CUCTEMA.
10 JUCUMIIIIMHE, OCHAIIEHHAsI KOMIIBIOTEPOM C BBIXOJOM ITaker O(I)I/ICHBIX HpI/IJl0>KCHHIV4.
B HHTEPHET, MYJbTUMEIHATIPOEKTOPOM; Bpaysep Firefox, funekc.

- TIOMEUICHHUE JUIsl CaMOCTOSITENbHOM paboThI
00yYaroImuxcsi, OCHAIIEHHOE KOMITbIOTEPHOI TEXHUKOI ¢
BO3MO>KHOCTBIO MOJIKIIFOUEHUS K ceTh HTepHeT u
00eCreyeHneM JI0CTYIa B AIEKTPOHHYIO
uHpOpMallMOHHO-00pa3oBarenbhyto cpeny [TTY.

10. OBYYEHHE HNHBAJIN10B n JINI] C OI'PAHUYEHHBIMUA
BO3MOXKHOCTSAMMHU 310POBbSI

[Tpu HEeoOxoauMOcTH pabouast mporpaMma AUCIHUILTAHBI MOXKET OBITh aJanTHpOBaHA IS
oOecriedyeHnss 00pa30BaTENBHOTO TpoIllecca HMHBAIWAOB W JIMIl C  OrPpaHUYCHHBIMHU
BO3MOXHOCTSIMH 3710pOBbsi. Jlyiss 3TOro Tpedyercs 3asBIE€HUE CTyAEHTa (€ro 3aKOHHOTO
MIPEACTABUTEINS) U 3aKITIOUEHUE TICHXO0JIOTO-MeuKo-Tieaarornaeckoit komuccuu (IIMIIK).
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1. UHauKaToOpbl 10CTHKEHUSI KOMIeTeH U

KO,I[ 1 HAUMCHOBAHHEC HanmenoBanune HHAUKATOpa JOCTHIKCHUA
KOMIICTCHIMH KOMIICTCHIIMH

ITIK-2 Cnocob6en mpumensts | [1K-2.3 Baageer: o01meTeopeTHIECKUMHA OCHOBAMH JUCITUILUIMH B
COBpEMEHHBIC METOJUKH H | 00beMe, HeOOXOIAUMOM MJIs PEIICHUs IMeJarormuecKux, HaydHO-
TEXHOJIOTUH  OPTaHU3alH{ | METOJNYCCKUX U OPraHH3aIllMOHHO-YIIPABICHYCCKUX 3a/1a9
o0pa3oBaTenbHOMI
JIEATEILHOCTH,
MAArHOCTUKU U OICHUBAHUSA
KadecTBa 00pa3oBaTEeIbHOIO
mporecca I0  Pa3uIHBIM
o0pa3oBaTeIbHbIM
porpaMMam

2.0nucanue nokasareseid 1 KpuTepueB OLCHMBAHHUSA KOMIIETCHIMI HA PA3JIMYHBIX JTAamax
ux (opMupoBaHMS, ONUCAHNE KA OLlEHUBAHMS.

OneHka ypOBHSI OCBOCHHMsSI KOMIIETEHIIMM Ha pa3HBIX JTanax Hux (OPMUPOBaHUS
MIPOBOMTCS HA OCHOBE AU(PPEPESHIIMPOBAHHOTO KOHTPOJISI KaX/I0TO ITOKa3aTelsl KOMICTCHIINH B
paMKax OLIEHOYHBIX CPEACTB, NpuBeAeHHBIX B DOC.

OneHka «OTIMYHO», «XOPOIIO», «3aYTE€HO» COOTBETCTBYET NMOBBLIIIEHHOMY YPOBHIO
OCBOEHHUSI KOMIIETEHIIMH COTJIACHO KPUTEpPUSM OICHUBAHUS, NPUBEICHHBIX B TaOnuie K
COOTBETCTBYIOIIEMY OIIEHOYHOMY CPEJICTBY

OneHkKa «yJ10BJIETBOPUTENIBHOY, «3aYTEHO» COOTBETCTBYET 0230BOMY YPOBHIO OCBOCHMS
KOMIIETCHIIMM  COTJIACHO  KPUTEPHUSIM  OIICHUBAaHUs, TPUBEJEHHBIX B  Ta0nWIEe K
COOTBETCTBYIOIIEMY OLIEHOYHOMY CPEJICTBY

OneHka  «HEYIOBJICTBOPUTEIBLHO», «HE  3a4TEHO» COOTBETCTBYET  IOKa3aTeIo
«KOMIIETEHIIUSI HEe OCBOCHA)

IIpencraBnenue
HanmenoBanue Kparkas pea
No OIICHOYHOTO
OILIEHOYHOTO XapaKTEepPUCTHKA Kpurepuu oniennBanus
n/n CpeICTBa B
cpencTBa OIICHOYHOT'O CPE/ICTBA
bonze
Oyernounvie cpedcmea 05l NPOBeOdeHUsT MeKYUe20 KOHMpPOIis
1 Tect Cucrema TecToBEBIC Ouenka «Omauuno»
CTaHJAAPTU3UPOBAHHBIX | 3aJaHUS BBICTaBJIETCS 3a TECT, B
3aJlaHuH, KOTOPOM BBITIOJTHEHO OoJiee
MO3BOJISIOIIAS 90% 3amaHuii.
U3MEPUTH YPOBEHb Onenka «Xopouio»
3HAaHUH U yMEHUH BBICTaBJISIETCSA 3a TECT, B
oOydarorerocs. KOTOPOM BBITIOJTHEHO 0OoJiee
75 % 3amaHui.
Onenka

«¥Yooeremeopumenvro»
BBICTABIISICTCS 32 TECT, B
KOTOPOM BBITIOJTHEHO OoJiee
60 % 3amanwuii.

Onenka
«HeyodosnemsopumenvHoy»




BBICTABJISIETCSI 3a TECT, B
KOTOPOM BBITIOIHEHO
MeHee 60 % 3amaHuil.

[IpakTuecku
€ 3aJ1aHus

TEXHUKA oOyueHus,
Ipearosararomas
IIPOEKTUPOBAHUE
peleHus KOHKPETHOH
3ajauu.

IIepeuenn
MPAKTUYECKUX
3aJJaHui

Onenka  «OTau4yHO» -
CryzmeHT naéT IpaMOTHOE
OIMCAaHHE u
UHTEPIIPETALNIO CUTYAIIHH,
cBOOOHO BIIafiest
npodeCCHOHAITBHO-

MOHATUHHBIM  AIapaTOM;
yMeeT  BBICKa3bIlBaTh H

000CHOBBIBATh CBOU
CY)KIICHUS;
po(heCcCUOHATILHO
HPOTHO3UPYET u
IIPOCKTUPYET pasBuTHe

CUTyalluu WU OOBEKTa,
npemiaraetT 3¢ QGeKTUBHBIE
CHoco0bI pelieHus
3aJaHMsL.

Onenka  «Xopomo» -
Cryaent pa€r rpamoTHOE
OTHCaHue u
UHTEPIPETALNIO
paccMaTpuBaeMoi
CUTYAIHH; JOCTaTOYHO
BJIajJeeT
npodecCuoHaNTbHON
TEPMUHOJIOTHEH;  BIajeeT
IpueMamMu

IIPOEKTUPOBAHUS,
JIOTyCKast HETOYHOCTH;
OTBET MIPaBUIbHBIM,
TOJTHEIH, C
HE3HAYUTEIbHBIMU
HETOYHOCTSIMU 1 R) 0%

HEOOCTATOYHO ITOJTHEIN.
Ornenka

«Y IOBIETBOPUTEIBHO» -
Cryment cnabo Biageer

npodecCuoHaATBHON
TEPMHUHOJIOTHEH npu
OITMCAHUN "
WHTEPIpETAINH
paccMaTpuBaeMoit
CUTYaIlUH; JOTTYCKaeT
OLINOKH npu
MIPOEKTUPOBAHHUH CIIOCOOOB
JEeITEeIbHOCTH, ciabo
000CHOBBIBACT CBOU
CYXICHUS; u3Jaraer
MaTepuan HETOITHO,

HEIOCJICA0BATCIBHO.




OrneHka
«HeynoBneTBOpUTEIBHO» -

He BJIaJIEET
npodeccrnoHaIbHOM
TEPMUHOJIOTHEH; HE yMeeT
rPaMOTHO 000CHOBATH
CBOH CYXJICHUS;
OoOHapyKMBACTCsI HE3HAHUE
OCHOB  MPOCKTUPOBAHHMS,
JOITYIIEHbI rpyobie
OIIIUOKH.

OyeHnounvie cpedcmaa 0Jisi NPOBeOeHUsI NPOMENCYMOUHOU ammecmayuu

3 3auer

KontponbHoe
MEpOINpUATHE, KOTOPOE
MIPOBOJTUTCS o
OKOHYAHUIO M3Yy4YEHUs
IVCHUIUIMHBL B BHJIE,
IPETYCMOTPEHHOM
y4EOHBIM TUTAHOM.

Bomnpocsr
3a4ery

K

«3aumeno:.

3HaHHUE TEOPUHU BOMIPOCA,
MMOHSTHIHHO-
TEPMHUHOJIOTUYECKOTO
anmnapara JUCIHUILUIUHbBI
(coctaB u cofepikaHue
MOHATHI, UX CBSA3EH MEKIY
co00i1, UX cucTeMy);
yMEHUE aHAIM3UPOBATh
npobiieMy, coiepKaTeIbHO
H CTUJINCTHYCCKU
TPAaMOTHO U3JIaraTh CyTh
BOIIPOCA;

BJIaJICHUE aHATMTHYSCKUM
CII0COOOM H3JIOKEHUS
BOIIPOCA, HABBIKAMHU
apryMeHTalllH.

«He 3aumenoy.

3HaHHUE BOMPOCaA HA YPOBHE
OCHOBHBIX TTOHSITHI;
yYMEHUE BBIICIIUTD TJIaBHOE,
chOopMyIUPOBATH BBHIBOJIBI
HE MPOJIEMOHCTPUPOBAHO;
BJaJICHUE HaBBIKAMU
apryMeHTaIluu He
MPOJIEMOHCTPUPOBAHO.

4 Tect

Cucrema
CTaHAapTU3UPOBAHHBIX
3aJIaHuH,
IMO3BOJISIONIAS
U3MEPUTH
3HAaHUM U
oOydarorerocs.

YPOBEHb
YMEHUHN

TectoBbIE
3a1aHus

Ouenka «3aumerno»
3aumeno BLICTABIISIETCS 3a
TECT, B KOTOPOM
BBINOJHEHO Oosee 60 %
3aJaHuN.

Ornenka «Hezaumeno»
BBICTABIISIETCA 3a TECT, B
KOTOPOM BBITIOJIHEHO
MeHee 60 % 3agaHuii.

3. TunoBble KOHTPOJIbHBIE 3a1aHUSI W/WJIH HHbIe MATEPUAIBI

AJIA NMPOBEICHUA TEKYIIEro

KOHTPOJISl, MPOMEXKYTOYHON AaTTeCTAMHU, HeO0XOAMMBbIe /IJsi OLEHKH 3HAHWIl, yMEHWH,



HABBIKOB W/WJIHM ONbITA JAeATeJIbHOCTH, XapaKTepuzywummx I3Tanbl (opMUPOBAHHA
KOMIIeTEeHIIMii B IpoLecce 0CBOeHUs1 00Pa30BaTeJbLHOM NPOrPaMMBbl.

3amanus 1J151 NpOBeleHUsI TeKylIel ycneBaeMoCTH
B cnyuae mpuMeHeHUs: B 00pa30BaTeIbHOM MPOIIECCE TUCTAHITMOHHBIX 00pa30BaTEIIbHBIX
TEXHOJIOTHI ucnonbzyercss JOP
https://dis.ggtu.ru/

TecToBblE 3aJaHUA

1. Informal vocabulary comprises ...
a. slang, dialect and neutral words
b. colloquial, archaic and literary words
c. colloquial, slang and dialect words
neutral and learned words
2. The native element in English contains following groups:
a. Indo-European element, Germanic element, English Proper element
b. Celtic element, Germanic element, Scandinavian element
c. English Proper element, Celtic element, German element
d. Latin element, Scandinavian element, English Proper element
3. Norman borrowings took place in ...
a. 8"™11"c. AD.
b. 11M-13"c. A.D.
c. ™c. AD.
d. Renaissance
4. Words which consist of a root and an affix are called ...
a. compound words
b. derived words
c. curtailed words
d. root words
5. ... consists in making a new word from some existing word by changing the category of a part
of speech , the morphemic shape of the original word remaining unchanged.
a. contraction
b. reduplication
C. reversion
d. conversion
6. The words of English Proper element appeared in the English vocabulary in ...
a. 1%c.B.C.
b. 5"c. AD.
c. "c.AD.
d 9"c. AD.
7. The word “blue-eyed” is
a. asyntactic compound
b. a morphological compound
c. asimple neutral compound
d. aderivational compound
8. In ... new words are made by doubling a stem without any phonetic changes.
a.reversion
b.gradational reduplication
c. reduplication
d.onomatopoeia
9. ... 1is generally defined as the smallest indivisible component of the word possessing a
meaning of its own.
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a. The morpheme
b. The stem
c. The phoneme
d. The root
10.The productive types of word building include:
Conversion
Abbreviation
Affixation
Composition
Stress shifting
Gradation
11.The representation in a word of some natural sounds is ...
a. Back formation
b. Shortening
¢. Sound imitation
12.Bound stem is a stem ...
a. Able to be used as an independent word;
b. Unable to be used as an independent word;
c. Used in formation of new words.
13. Match the columns:

—~® 00T

1.A compound word is a. A word formed by reduction of its part.

2.A shortening is b. A word consisting of a root and a derivational affix.
3.An substantivized adjective is c. A word consisting of at least 2 simple stems.

4.A derivative is d. An adjective having the characteristics of a noun.

14. ...An exaggerated statement not meant to be understood literally but expressing an intensely
emotional attitude of the speaker
a. metonymy
b. irony
c. hyperbole
d. elevation
15. The following shifts in meanings are included into semantic changes:
metaphor, metonymy, assonance
synonymy, antonymy, homonymy
alliteration, litotes, humour
metaphor, metonymy, euphemism

oo

IlepeyeHb NpakTHYECKHUX 3aIaHUI

I. B cnemyromem otpsiBke u3 pabotsl b. @octepa “The Changing English Language” naiinure cioBa
TEPpMAaHCKOI'0 1 pOMaHCKOI'0 IMTPOUCXOKIACHH.

Throughout its history the English language has always been hospitable to words from other tongues
and while it is doubtless true to say that all forms of human speech have to some extent borrowed
from outside models there are grounds for thinking that English is more than usually open to foreign
influence as compared with other great languages. The French, indeed, have set up an organization
whereby they hope to stem or at all events regulate the influx of foreign words into their vocabulary,
but would probably seem a strange idea to most English speakers, who seem to believe in a species
of linguistic free trade and argue that if a term of foreign origin is useful it should be put to work
forthwith regardless of its parentage.

II. TTonmb3ysch coBapeM, CpaBHUTE 3HAYCHHS CIEAYIOIIMX Tap CJIOB U OOBSICHUTE, TO-YEMY OHU
Ha3bIBAIOTCA <OTUMOJIOTHYCCKUMU I[YGHeTaMI/I».

Abridge — abbreviate, artist — artiste, captain — chieftain, card — chart, cavalry — chival-ry, catch
— chase, corps — corpse, egg — edge, gage — wage, hotel — hospital, senior — sir, scar — share,
skirt — shirt, shade — shadow.



III. Onpenenute, K KakKUM W3 BBIJACICHHBIX KUPHBIM IIPU(TOM CIOBaM OTHOCSTCS TpPHU-
BCACHHBIC HUIKC CJIIOBAPHBIC CTATbU M3 3TUMOJIOTMYCCKOI'0 CJIOBapA. Kakoso IMPOUCXOKACHUC
3THX CJIOB? Onpez[enHTe HCTOYHHUKH ITPOUCXOKIACHHUA N 3aMMCTBOBAHUA HCKOTOPLIX CJIOB:

lasso, poem, lass, gong, odd, open, dominion, manifold, contest, pack.

1. (n.) 1643, from the verb, but perhaps influenced by French conteste, from contester to contest,
if the noun use in French is earlier than1643.

2. (n.) Probably before 1425, borrowed from Middle French dominion, from Medieval Latin
dominionem (nominative dominio), from Latin dominium ownership. Doublet of do-main.

3. (n.) About 1600, borrowed from Malay gong or Javanese gong, alleged to be a for-mation
imitative of the sound made by the instrument.

4. (adj.) of many kinds, many and various. Before 1200 monifold, in Body and Soul; later
manifold, (about 1300, in Layamon’s Chronicle of Britain); developed from Old English
monigfald (Anglian form, before 830, in the Vespasian Psalter); earlier manigfeald (West Saxon
form, about 750 in Cynewulf’s Christ II; manig MANY + —feald — FOLD).

5. (adj.) Old English open not closed down, raised up, open (about 725, in Beowulf); cognate
with Old Frisian epen, open open, Old Saxon opan, Middle Dutch dpen (modern Dutch open),
Old High German offan (modern German offen), and Old Icelandic opinn (Swe-dish 6ppen,
Norwegian apen, Danish aben); not recorded in Gothic; from Proto-Germanic upana-/upina-, and
related to up.

6. (n.) 1548, composition in verse, piece of poetry; replacing earlier poesy and borrowed from
Middle French poeme, learned borrowing from Latin po€ma verse, poetry, from Greek p6€ma,
early variant of poieéma thing made or created, fiction, poetical work, from poein, poiein to make
or compose.

7. (n.) About 1300 lasce, later las, lasse (about 1390); possibly borrowed from a Scan-dinavian
source (compare Old Icelandic loskr idle, weak, Old Swedish lesk kona unmarried woman,
literally, one without a fixed dwelling); cognate West Frisian lask light, thin, and dia-lectal
German lasch slack or weak. — lassie n. 1725, formed from English lass + -ie.

IV. Paznenute nmpuBeIeHHBIC HUXKE CI0BA Ha cy(hdUKcanbHbIe U peUKCcaTbHBIC IPOU3-BOIHBIC:
model: unwifely — un- + wifely (a prefixal derivative); embittered — embitter- + -ed (a suffixal
derivative)

insensible, discouragement, unwomanly, impassioned, befriended, discovery, accounta-ble,
renewable, undeveloped.

V. PaS,HeJ'II/ITe cicayromme CJioBa Ha 2 TpYIIIbI: l) JICKCUYCCKHUEC CAWHUIbI, OCHOBA KOTO-pPbIX
COBIIagac€T CO CJIOBOM, 2) JCKCUYCCKHUC CIAWHHIBI, OCHOBAa KOTOpPbLIX COBINAAacT CO CJIOBO-
COYCTaHUECM:

laughingly, unprotected, friendliness, long-legged, broaden, snow-covered, weekender, long-running,
impossible, green-eyed, absent-minded, seemingly, unnamed, livelihood, do-it-yourself.

VI. Paznenute mpuBeneHHBIE HIDKE ClIOBa Ha 4 Tpynmbl: 1) cloBa ¢ Ha4adbHBIM YCEUCHH-EM, 2)
CJIOBa CO CPEIMHHBIM yCEYEHHEM, 3) ClIOBa C KOHEYHBIM yC€4YeHHeM, 4) cloBa CO CMe-IIIaHHBIM
yceueHneM (Ha4aJIbHBIM U KOHEUHBIM):

hols < holidays; vac < vacuum cleaner; tec < detective; plane < aeroplane; Frisco < (San) Francisco;
quiz < inquisitive; bus < omnibus; curio < curiosity; circs < circumstances; cert < certainly; prep-
school < preparatory school; gator < alligator; cuss < customer.

VII. Onpenenurte KOMIOHEHTHI CIEAYIONTUX CIIOB-CIMTKOB:

to guesstimate, seadrome, brunch, absotively, motel, spam, flush, slanguage, twirl, transceiver,
paratroops, crocogator, oilitics, dipward, windoor, newtopia, glumpy, cablegram, smaze, flextime,
Oxbridge.

VIII. Onpenenure crioco6 oOpa3oBaHMsI CIIOB:



manway, manpack, headlight, headphone, drop-in, drop-out, takeoff, takeout,
embed, reconstruction, computerize, nourishment, foundation, thoroughly.

I1X. [aliTe aHanu3 ClneayonuX BIPa3UTEIbHbBIX CPEACTRB (AJUITUTEpalrs, aCCOHAHC, OHO-MATOTIes] ):

1. «Who are you?» my partner kept chanting. « Why?» I said. (He was getting annoyed. My answers
were wrong. | saw tension at the corners of his mouth) Why who?

«Who are you?»

«Who?» I hooted like an owl. «Who, who!»

«Whoy — (a tic in his left eyelid.)

«Who, who, who!»

Fisheyes hesitated. He blinked several times. Who, he began again.

2. She continued to smile her sibylline smile, self-content and satisfied.

3. He swallowed the hint with a gulp and gasp and a grin.

4. Then, with an enormous, shattering rumble, sludge-puff, sludge-puff, the train came into the
station.

5. You, lean, long, lanky lath of a lousy bastard!

6. | listened to her booted feet stomping over the graveled driveway into the carport. Then the vicious
brittle clunk! of car door likewise slammed.

7. When is the time of the day like the whistle of a train? — When it’s two to two.

IX. Onpenenure T rpagUIECKUX BHIPA3UTENBHBIX CPEJICTB U MX CTUIMCTHYECKYIO (DYHKIIHIO:

1. Henry?.. Henreeeeeee! Henry Lightcap!

The teacher stood in the open doorway of the one-room schoolhouse, looking out.

2. «<ALL our troubles are over, old girl», — he said fondly. «We can put a bit by now for a rainy day».
3. «I’ll tell you what. He put down a s-s-S-s». Anguish robbed Evangeline of speech. There was
something scarcely human in her expression, and in endeavoring to frame the last word she had sunk
to the level of soda-siphon. Angus groped for her meaning. «He put down what?».

«A $-5-5-S-5».

«Sand?».

She shook her head violently.

«No, no! Not s-5-5-5-S. A $-5-5-S-S».

«S-S-5-5-57».

«S-S-5-S-5».

«S-S-5-5-57».

«A soap-ball», — said Evangeline, suddenly becoming articulate.

3ananus AJ1s1 NPOBeIeHUs1 MPOMEKYTOYHOM aTTecTAlNU
B ciydyae npumeHeHHs B 00pa3oBaTeIbHOM MPOIIECCe TUCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTeIbHBIX
TEXHOJIOTHI ucnonbzyercss JOP
https://dis.ggtu.ru/

Bomnpocsl k 3auery
TecroBble 3a1aHUA

1. Complete the sentence: In the language expressiveness may be expressed by words,
forms, constructions.

2. A system of expressive means peculiar to a specific sphere of communication is known as ...

3. Complete the sentence: vocabulary is used in formal documents
and business correspondence.

4. Using one of the expressive means known as “litotes” transform only the adjective “brave” in
the utterance “He is brave”.
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5. Complete the table with word combinations bellow (you are not to use all of them) according
to the type of meaning transferring:

a. transfer based on the similarity

6. transfer based on contiguity

a 3]

word combinations: the hand of a clock, a Ford (car), a nickel (coin), the coat of a dog, the wing
of a bird, nickel (metal), the heart of the matter, cashmere, Kashmir (town in North India).

Karoun
1. grammatical, syntactical
2. functional style
3. official
4. no coward
5. a. the hand of a clock, the coat of a dog, the heart of the matter,
6. a Ford (car), a nickel (coin), cashmere

6. It is a device by which the names of objects or characters are used by the speaker in a
figurative sense, representing some more general things, good or bad qualities.

7. Match the examples and their Graphical Expressive Means types which the speaker can use to
add some more expressiveness to his written speech:

1.  “Ir-r-r-ruinmy character Dby a. bold
remaining with a Ladyship so infame!”
2. “Oh, what’s the difference, 6.graphon
Mother?” “Muriel, I want to know”.
3. “And it’s my bounden duty as a| B. capitalization
producer to resist every attack on the
integrity of American industry to the
last ditch. Yes — SIR!”

4. He missed our father very much. He| r. italics
was s-1-a-i-n in North Africa.
5. “Now listen, Ed, stop that, now. I’'m| x. multiplication
desperate. | am desperate, Ed, do you
hear?”

e. hyphenation
k. graphical imagery

8. are aimed at conveying in the written form those emotions of the speaker which in
oral speech are expressed by intonation and stress.

9. The expressive means in which the final element is obviously weaker in degree or lower in
status than the previous is used by the speaker to create a humorous effect. Name the stylistic
device.

10. This device consists in a sudden stop in the middle of a sentence when the continuation is
quite clear and the speaker is sure to be understood. Name the stylistic device.




Kitroun

6. allegory
7. 1-n
2—-a
3-B
4—¢
5-r
8. graphical expressive means
Q. anticlimax
10. break in narration / aposiopesis

CxeMa cOOTBETCTBHUS THIIOBBIX KOHTPOJILHBIX 33IaHUH U OlleHHUBAEeMbIX 3HAHUI, YMEHH,
HABBIKOB M (IJIH) ONBITA /1eSITeJILHOCTH, XapPaAKTePHU3YIOLIUX 3Tanbl GopMUpPoOBaHUS

KOMIIeTeHIInii
Kon n nammeHoBaHme HaunmeHnoBanme Tunossle KOHTPOJIbHBIE
KOMITETCHIIHN WHJIMKATOpa 3aJlaHus
JOCTHKCHHUS
KOMITETCHITUH
[TK-2 Cnocoben npuMeHsITh
COBPEMEHHBIE METOAUKH U
TEXHOJIOTMH OpraHU3aluu [IK-2.3 Bomnpocs! k 3auety

06paSOBaTeJIBHOI>'I JACATCIIBHOCTH,
JAUArHOCTUKHU U OLICHUBAHUA
KadcCTBa o6pa30BaTean0r0
nmpomnecca 1o pasjindHbIM
O6p83OBaTeJ'ILHHM InporpamMmmam

Tect
[IpakTueckue 3ananus




